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SUPPLEMENTARY AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF CANADA

AND

THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE INTERNATIONAL

CIVIL AVIATION ORGANIZATION

THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION (the "Parties"),

CONSIDERING the Govemment of Canada's obligations as Host State to
the International Civil Aviation Organization (the "Organization");

CONSIDERING the Headquarters Agreement between the Government of
Canada and the International Cil Aviation Organization, done at Calgary and
Montreal on 4 and 9 October 1990 (the "Headquarters Agreement");

CONSIDERING that the Government of Canada has the intention to exercise
on or before 1 December 2015, the option to purchase on 30 November 2016, an
immovable known as "La Maison de l'OACI" (the "Immovable"), composed of
a building located at 999 University Street, Montreal, Quebec, Canada (the
"Building) and of the lands on which the Building is erected, under the terns of
the lease between the Government of Canada and the owner oftthe Immovable, a
copy of which was published at the Land Registry Office of the registration
division ofMontreal, under the number 4789527;

CONSIDERING the necessity to replace the Supplementay Agreement
between the Government ofCanada and the International Civil Aviation
Organization regarding the Headquarters ofthe International Cvil Aviation
Organlzation, done et Montreal on 28 May 1999 (the "1999 Supplementary
Agreement") with a new Supplementary Agreement and its annexes (the
"Supplementary Agreement") in order to reflect the relationship between the
Govemnment of Canada, as owner of the Immovable, and the Organization, as
occupant ofthe Immovable;

CONSIDERING that the Immovable will continue to constitute the
headquarters premises (the "Headquarters") of the Organization;

CONSIDERING the contributions made by the Parties in the context of
the 1999 Supplementary Agreement;

HAVE AGREED as follows:



ACCORD SUPPLÉMENTAIRE

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET
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ARTICLE 1

OwnersUip and Occupancy of the If,3ovabIc

1. Th Ogniato accepts that the Government of!and shall be the

sole owuerof the Imobe andexpressly reone ny rIit blnigtoor

Imnmovable, for a period of twenty (20) ycarscmeca.n eebr21

3. e Organioatipy shal zoccupy the wioaerthe duiatio oif the

Obligato!o the Government of Candaan of the Orgaizto
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ARTICLE PREMIER

lé et occupation de l'Immeuble

ýepte que le Gouvernement du Canada soit le seul
et elle renonce expressément à tout droit appartenant
-n sa faveur en vertu de l'article VHI de l'Accord

du Canada permet ài l'Organisation d'occuper
riode de vineK (20) ans. commençant le t« décembre
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4. The Organization shafl, for the duration of the Occupancy Period,
reimburse the Gvmetof Canada, on an anmual biais, a suai equal to
twenty per cent (20>%) of the Mitnceand OeaigCosts relatcd to the

Imoale pusatto Anexl of tis Spplementary Agemnin a manner

to thehnImovale are keptas low as psilicldn thoghteuse of

report w4ion it becomes available, as well as provide acesto any relevant

8. Th Ogniato shail subscribe to and maintain in force throughout

th cuac eiIltt xescmrbnieal-ikpoet nuac



ation rembourse, pendant la durée de la période
)uvernement du Canada, sur une base annuelle, une somme
ent (20 %) des coûts d'entretien et de fonctionnement relatifs
nmément à l'Annexe II du présent Accord supplémentaire,
de par les Parties.

nement du Canada et l'Organisation prennent toutes les
:s pour faire en sorte que les coûts d'entretien et de
ttifs à l'Immeuble soient maintenus aussi bas que possible, y
it à des appels d'offres s'il y a lieu.

nement du Canada fournit à l'Organisation, annuellement,
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ARTICLE 111

Governance

1. The Parties shall establish a Property Management Committee (the

"Committec").

2. The Committee shall be composed of representatives of each Party. The

Committee may invite other participants to join in its deliberations as

appropriate.

3. The purpose of the Committee is to, consult on operational matters

referred to in Annexes 1, B DI and IV of this Supplementary Agreement, works

of a capital nature, as well as on any other matter relating to the safe operation

and sound management of the Immovable which the representatives of either

Party may present to, the Committee.

ARTICLE IV

Space Allocated to Representatives and Others

1 . Subject to, the relevant provisions of this Supplementary Agreement,
the Organization shall have the right to:.

(a) provide office space in the Building for occupancy by

Representatives of the Member States on the Council of the

Organization;

(b) provide office space in the Building for occupancy by

Representatives of such other Member States of the

Organization and by Representatives of other international

organizations which are accredited to the Organization, to the

extent that such occupancy does not compromise the needs of

the Organization for accommodation of the bodies of the

Organization, its Secretariat and its personnel;

(c) provide parking space in the Building to its personnel, to the

Representatives mentioned in paragraphs 1(a) and 1(b), and to,

such other persons as required by the official activities of the

Organization;
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ARTICLE HlI

Gouvernane

ai Comité de gestion de la propriété (le

des représentants de chaque Partie. Il peut
joindre à ses délibérations s'il y a lieu.

ion de tenir des consultations sur les questions
xes 1, 11, HIetV du présent Accord
,n capital, ainsi que sur toute autre question
nement et à la bonne gestion de l'Immeuble que
itre Partie pourront lui soumettre.



(d) make availablo, for the purpose of holdingmetns
cofrnefacilities of the Building to:

(i) other United Nations (the. "UN") bodies or gnis

International Oraiain That May Be Inwed to

reonzdfor the proeof thisArticle by an

Govrmnntof Canada in writing of its deiinto

pred herein, as soon as possible prior to the date

2.eue o hehligo h meigb hs



n des sali
la tenue

acve situées dans le

>sations i

salles
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Rereenatves of Canada to the Oraiain s welas by ther

Govenmentof Canada, without cost, a total of two (2)>akn spaces in the

these fàieare available and the use by the Govrmt of Caaadoes not

6. For the purpose of the atvterfre to i paarp (d), when

referred to i icles 3 and 4of the edurrsAemntHovrwn

prgahl(d)X),to meet in the context of theCoci or Asmly of the

OrganizationIL thVs fcnéec aiiis Mb osdrdrltdt h
wok f heOgasztin
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ganisation met à la disposition du Gouvernement du Canada, à
s espaces de bureau situés dans le Bâtiment qui sont
mnt nécessaires pour les besoins des représentants du Canada
ganisation ainsi que d'autres représentants du Gouvernement du
!s d'assurer le fonctionnement et la gestion du Bâtiment.
n met aussi à la disposition du Gouvernement du Canada, à titre
il de deux (2) places de stationnement dans le Bâtiment.

ganisation confirme que le Gouvernement du Canada peut utiliser
:ielles, à titre gratuit, les salles de conférence situées dans le
indition que ces salles soient disponibles et que leur utilisation par
ent du Canada n'entre pas en conflit avec les besoins raisonnables
ion, tels qu'ils sont évalués par l'Organisation à la suite de
:ntre les Parties au titre de l'article III du présent Accord
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ARTICLE VI

shall be resolved truhconsultations between the Prties. A dispute which
remin uneslved despite cnutiosbetween the Paies can be settled i

ARTICLE~ VUI

Court Actions

1 . Wiout prejudice tethe prvlee and imuisof the raizt

its right t0 refr any cause of actionui--i a tird patad reltd tthe

ARTICLE VIH

Final Clause

reus f eirthe (iovernnt of Canada or theOraiton subjeot te
mutalcosulatonandmuua cnset onernngan amndens.The



ARTICLE VI

Règlement des différends

Tout différend entre le Gouvernement du Canada et l'Organisation
concernant l'interprétation ou l'application du présent Accord supplémentaire
est réglé au moyen de consultations entre les Parties. Un différend qui reste non
résolu malgré les consultations entre les Parties peut être réglé conformément à
l'article 32 de l'Accord de siège.

ARTICLE VII

Actions en justice

1. Sous réserve des privilèges et immunités de l'Organisation mentionnés
dans l'Accord de siège, le Gouvernement du Canada se réserve le droit de saisir
les tribunaux canadiens compétents de toute action contre un tiers concernant

ARTICLE VIII



5. This Supplementary Arentshall remain li foroe.for the duration
of the Occupancy Period.

6. Any beneft, right or advmntage provided tcthe OraiainuIde tis

SupleentryAgeemntshal o the OganfMatio13, slei and. excuiveuse

aejo ymnan hllntb Buirdere Ryoraind uam

7F ThisAD Supleenar Arents allsueseethe
1999 SuppementaGy greement
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5. Le présent Accord supplémentaire demeure en vigueur pendant la durée
de la période d'occupation.

6. Tout droit ou avantage accordé à l'Organisation en vertu du présentAccord supplémentaire lui est conféré à titre exclusit est réservé à son seulusage et ne peut être transféré ni cédé.

7. Le présent Accord supplémentaire remplace l'Accord supplémentaire
Ai. 1 OM
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ANNEX I

Ternis anid Conditions

Ile rganzaio sal pmvidc fthe o Immovable t tt n condtin

pparagdryth 4f ofdArticleqVIII.

2.~~f~ Il Goenetvprst() of Cnaa halthoug t th cupnyPeid

maintan and eth Iroale godcotioon nd stat f rpar n
resect. n adiith ovmmn oof Caastrouot the

the Oraniato and o1'ic re noft inluddi ne I f Supplee



ANNEXE I



10

6. For greater certainty, paarps3, 4 and 5 of thiis Ann&x also apply to

resoalepro tceb ztheu ocint ocfhCanada , thfficezaio shaco.

ma. Foral artrangemnts forenic an P art es s oel thet fImmvbet h

teana, ioer asethe saq ad onito of the Qovermncnto and te fli
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aphes 3, 4 et 5 de la présente Annexe
,s allouées par l'Organisation au titre de
mentaire.

ionnales de sécurité de l'Organisation et
la part du Gouvernement du Canada,
appropriées pour permettre au
personne autorisée par celui-ci d'entrer
-ci afin d'évaluer l'état et la condition de
ions. En ce qui concerne les espaces de
sposition des représentants des États
onales qui bénéficient de privilèges et

rganisation, la présente obligation de
-mesures raisonnables d'assistance, de
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13. The Organization shail, at aUl times, at the request of the Governient of
Canada, take up its defence and shaHl iold iiarmless and indemnily the
Government of Canada, its servants aud agents, as defined ini tie Crown
Liability andProceedings Act, K.S., 1985 c. C-50 (the "Act"), iu respect of any
cost and damage or frein any claim, demand, judicial application, loss, legal
action, or etiier proceediug instituted or which may b. instituted by wiiemever,
relating te any act, conduct or omission of the. Organization, its servants and
agents, of the sub-occupants of tiie Building te wiiom the Organization bas
provided space, or cf any otiier person iu the. Building te wiiom the. Organizatiou
lias permitted access, net including those iu public areas of the Building such as
the lobby and atrium, for the purposes of these presents. This obligation shail
remain lu force after the termination of the Supplementary Agreement for any
cause or event iiaving arisen before its termination.

14. The. Govermnzt of Canada shall, at ail turnes, at the. request of the
Organizatien, take up its defence and shall ield iiarmless and indemnily the.
Organization sud its servants sud agents, lu respect of Aiy coat and damage or
frein auy dlaim, demnd, judicial application, loss, legal action, or otiier
proceeding instituted or whici may ke instituted by wiiomsoever, relating te any
act, couduct or omission cf the Geverinent of Canada, its servants aud agents,
as defined lu the. Act for the. purposes cf tiiese presents. This obligation shall
romain lu force aller the. termination cf the. Supplementary Agreement fer auy
cause or event having arisen befere its termination.

15. At the. end cf the. Occupancy Period or upon the. termination of tuis
Supplementary Agreement prier te the. end cf the Occupaucy Period, the,
Organization shall surrender the, Immovable lu as good a condition as reasonable
wear and tear wili permit. The Organization shall net ke required te restore the
Immovable te its shape sud state prior te auy change, alterations, additions or
improvenients tiiat may have been executed by the. Goverumont of Canada or lhe
Organization in accerdance with luis Supplementary Agreement.

16. At the. end cf the. Ovcupmncy Period or upop the. lermination of tiis
Supplementary Agreement piior te tiie end of the. Occupaucy Period, the.
Organization shah! remove, at its expense, ail movable effects found lu the.
Immovable wiiicii are deemed to belong te the. Organization, aud shafl repair, at
its expense, any damage whicii may have beon caused te lthe Immovable or te
auy other property of the. Government cf Canada as a result cf lie said removal.
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13. L'Organisation assume en tout temps, à la demande du Gouvernement
du Canada, la défense de celui-ci, et elle dégage et indemnise le Gouvernement
du Canada ainsi que les préposés et mandataires de celui-ci au sens de la Loi sur
la responsabilité civile de l'État et le contentieux administratif; L.R.C. 1985,
ch. C-50 (la « Loi »), de toute responsabilité à l'égard de tous les coûts et
dommages ou de toute réclamation, demande, action enjustice, perte, poursuite
judiciaire ou autre procédure intentée ou susceptible d'être intentée par qui que
ce soit, se rapportant à tout acte, à toute conduite ou à toute omission de
l'Organisation, de ses préposés et de ses mandataires, des sous-occupants du
Bâtiment à qui l'Organisation a alloué des superficies ou de toute autre personne
à qui l'Organisation a permis d'accéder au Bâtiment, à l'exception des aires
publiques du Bâtiment telles que le hall d'entrée et l'atrium, aux fins des
présentes. La présente obligation demeure en vigueur après l'expiration de
l'Accord supplémentaire en raison de tout motif ou événement survenu avant
son expiration.

i assume en tout temps, à la demande de
et il dégage et indemnise l'Organisation

éeposes et de ses mandataires au sens de la
:nte obligation demeure en vigueur après
taire en raison de tout motif ou événement

:upation ou dès l'expiration du présent
irvient avant la fin de la période
l'Immeuble en aussi bon état que le permet
s'est pas tenue de rétablir l'Immeuble dans
; changements, modifications,
ouvant avoir été effectués par le
nisation conformément au présent Accord

ou dès l'expiration du présent
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17. Any notie, deador reus obe iven to thie oe tf

shal e ubitedin writig and dlivered in pesnormsntby mail or by
reitrdor cetfe alad sha i tecase ofotcto he ovrm of

Canda beadresedto sch pro orpacas eGvemn of Canada shail
deigat n riin o theOgnztodi he cas of iceo he



17. Tout avis, toute demande ou toute requête qui doit être transmis au
Gouvernement du Canada ou à l'Organisation au titre du présent Accord
supplémentaire est soumis par écrit et remis en mains propres ou envoyé par
courrier électronique ou par courrier recommandé ou certifié et, dans le cas d'un
avis destiné au Gouvernement du Canada, est adressé à la personne ou au lieu
que le Gouvernement du Canada désigne par écrit auprès de l'Organisation et,
dans le cas d'un avis destiné à l'Organisation, est adressé à la personne ou au
lieu que l'Organisation désigne par écrit auprès du Gouvernement du Canada.
Tout avis envoyé par la poste est considéré comme ayant été reçu le troisième
(3') jour suivant la date d'envoi.
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ANNEX H

1 "ainteane, adOer an ot I4ithe ot orth mou p id
by heGovmmntof anda s wcr of tIuheg Imab tha are x t

resnb)an equialadoehcutial th movalanmtcr thr

(4oeabefo ct rganiztion ase occupan 1mof h Imval, nlui u

(b>iied ocm o h floig



ANNEXE II

Coûts d'entretien et de fonctionnement relatifs à l'Immeuble

L'expression « coûts d'entretien et de fonctionnement » désigne le total
unes payées par le Gouvernement du Canada en sa qualité de propriétaire
meuble qui constituent des coûts raisonnablement et équitablement
bles à l'Immeuble et qui sont par ailleurs irrécouvrables auprès de
isation en sa qualité d'occupant de l'Immeuble, incluant, sans s'y
les coûts liés aux éléments suivants:

a) services d'égouts, d'eau et autres services municipaux, à
l'exception des coûts d'installation connexes, y compris toute
redevance ou taxe relative à la fourniture de ces services;

b) combustible et gaz pour le chauffage et l'eau chaude;

c) électricité pour l'ensemble de l'Immeuble;

d) nettoyage intérieur (y compris celui des aires de stationnement
souterraines), nettoyage des fenêtres du Bâtiment, recyclage et
enlèvement des ordures de l'Immeuble, selon les modalités
décidées par les Parties, incluant les salaires, les fournitures et
les contrats connexes;

e) entretien paysager extérieur, y compris les salaires et les
contrats connexes;

f) réparations, remplacement, entretien, exploitation, rénovations
et améliorations du Bâtiment et de l'équipement, y compris,
sans s'y limiter, la réparation, le remplacement, l'entretien et
l'exploitation des systèmes de ventilation, de chauffage,
d'électricité, de refroidissement, d'escalier mécanique et
d'ascenseurs, qui ne constituent pas des coûts en capital selon
les principes comptables généralement reconnus;

g) systèmes de sécurité de l'Immeuble, consistant en caméras
télécommandées et mécanismes de contrôle de la circulation
dans le périmètre du Bâtiment, alarmes incendie et autres
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(i) salaries, wages and any other amounts paid or payable for and
in relation te all personnel, excluding off-site management
(but including off-site management specifically managing the
Immovable but who are net on-site because there are
insufficient facilities for them) but including supervisory and
administrative personnel employed te carry out the
maintenance, management and operation of the Immovable,
and all contributions and premiums towards fiinge benefits,
unemployment and worker's compensation insurance, pension
plan contributions and similar prerniums and contributions and
all costs of any independent contractors employed in the
repair, care, maintenance, management, supervision and
operation of the Immovable;

the share of the costs relating te the truck dock paid by the
Government of Canada pursuant te the terms of the Deed of
Sale and Servitude registered at the Montreal Registry Office
under number 4721907 and related cost-sharing provisions in
the said deed and the share of the costs relating te the atrium
and the drop-off lands (servitude depassagepour la terrasse
et le débarcadère) referred te in the said deed;

(k) where net already included in the computation of the actual
cost, an administrative fée equal te five per cmt (50le) of the
above Maintenance and Operating Costs.

2. Where the Maintenance and Operating Costs for any given year of the
Occupancy Period vary by more dm ten. per cent (lWo) frein the Maintenance
and Operating Costs of the previous year, the representatives of the Government
of Canada on the Committee descnl)ed in Article IH of this Supplenientary
Agreement, must obtain the approval of any such increase or decrease from. the
representatives of the Organizadon on the Committee, which shall net be
unreasonably withheld.
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i) traitements, salaires et toutes autres sommes payées ou à payer
pour et à l'égard de l'ensemble du personnel, à l'exclusion du
personnel de gestion hors-site (mais incluant le personnel
affecté spécifiquement à la gestion de l'Immeuble qui ne se
trouve pas sur le site en raison d'un manque d'espace),
incluant le personnel de supervision et d'administration
assurant l'entretien, la gestion et le fonctionnement de
l'Immeuble, ainsi que toutes les contributions et cotisations
aux avantages sociaux, à l'assurance chômage, à l'assurance
contre les accidents de travail, au régime de retraite et les
cotisations et contributions similaires, ainsi que l'ensemble
des coûts liés à l'ensemble des entrepreneurs indépendants
assurant la réparation, la conservation, l'entretien, la gestion,



ANNEX M

Services and Equipment

The services and equiprnent referred te in paragraph 2 of Annex 1 of
this Supplementary Agreement are described as follows:

(a) a constant supply of hot and cold water te all washbasins and
sinks with mechanical recirculation te maintain the hot water
temperature available te each such fixture at a constant
temperature of 38 degree Celsius;

(b) drinking water fountains on every floor of the Building,
SUpplying water at a temperature net exceeding thirteen (13)
degrees Celsius;

(c) all heat, ventilation, air conditioning, air circulation and
humidity controi required in and for the Immovable in
accordance with Govemment of Canada standards and norms;

(d) all electrical power required on the Immovable except as
herein specificaUy otherwise provided, and, as lamps, ballasts
and fuses wear out replacement thereof,

(e) lighting which at desk top level in office amas and at flm
level in all other areas shah net be less dm the levels of
illumination decided by the Parties;

(f) an auxfliary supply of electricity and power for emergency
services and systems throughout the Building, whenever a
failure in the normal supply of electricity and power occurs;

(9) interior cleaning (including for the underground parking area),
window cleaning of the Building, recycling and removal of
garbage from the Immovable, as decided by the Parties;

(h) rernoval of ice and snow from all outside parking spaces. and
the roadways, walks, steps and fire escapes leading te and
from the Building, ali such parking spaces, roadways, walks,
steps and fire escapes te be kept, at all times, firee and clear of
snow and ice;



ANNEXE III

Services et équipements

Les services et équipements visés au paragraphe 2 de l'Annexe 1 du
présent Accord supplémentaire sont décrits comme suit:

ces

à eau potable situées à chacun des étages du
istribuant de l'eau à une température ne
treize (13) degrés Celsius;
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(i) al] maintenance and repairs required to keep the areas which
would be common arcas if there were more than one occupant
in the Immovable at afl times clean, tidy, free and clear of any
refuse, garbage, waste products and obstructing materials
whatsoever, and in good condition and repair,

aU elevator service required with one or more elevators in
operation and available for use at all times, throughout each
and every hour of Sch and every day of the Occupancy Period
and the remainder of which shall be in operation daily at
specified times as decided by the Parties;

(k) window, wall and floor coyerings as decided by the Parties;

(1) safé and convenient access for persons with disabilities to and
from the Immovable and its facfljties, in accordance with
Govemment of Canada standards and norms;

(m) suitable locations for the Organization's exterior and interior
primary identification sigw% to the satisfaction of the
Organization.;

(n) a complete and current list of names, telephone numbers and
addresses of the Government of Canada's servants and agents
who may be contacted at any time in the event of emergency
or faiture of any service to be provided by the Govemment of
Canada, as herein specified, for the purpose of making repairs
a may be required to restore such service;

(0) if so requested by the Organization, a mutually acceptable
location for bicycle racks provided by the Organization,
having a capacity of at least thirty (30) bicycles; and

(p) saféty systems for the Immovable, consisting of remote
control cameras and traffic control mechanisms for the
perimeter of the Building, fire alarms and other monitoring
systems, if installed by the Government of Canada in
consultation with the Organization, including the repair and
nudritenance of said systems.



i) tout l'entretien et toutes les réparations nécessaires pour faire
en sorte que les aires qui seraient communes s'il y avait plus
d'un occupant dans l'Immeuble demeurent en tout temps
propres, bien ordonnées et exemptes de déchets, d'ordures, de
rebuts et d'objets obstruants quelconques, et en bon état
d'entretien;

et sols, conformément à ce
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ANNEX IV

Insurance

1 The insurance referred to in paragraph 8 of Article II of this
Supplementary Agreement is described as follows:

(a) an "all risks" insurance policy (broad form) against fire and
other risks generally covered by such a policy, for an amount
corresponding to, the full replacement value of the
Organization's property located in or on the Immovable and
covering, among other things, the improvements; made to the
Immovable by the Organization and any other property for
which the Organization is legally responsible.

(b) a general civil liability insurance policy with respect to, liability
arising out ofi

(i) the occupation and use of the Immevable, and the
activities carried out en or in the Immovable, by the
Organization;

Ci) the occupation and use of the Immovable by any
other person or entity to whorn the Organization has
perrnitted access for the purposes of these presents,
and the activities carried out on or in the Immovable
by any other person or entity to whorn the
Organization has permitted access for the purpose of
these presents;

(iii) the performance of work on or in the Immovable by
the Organization or any o9w person or entity at the
request of the Organization and to whom the
Organization has permitted access for the purpose of
these presents;

and shall include coverage for personal, bodily (including
death) and material injury and property darnage, the amount of
which insurance coverage shali not be less dm
ten million dollars (CAD$ 10,000,000.00) in any one
occurrence, or series of occurrences arising out of one cause.



ANNEXE IV

Assurance

L'assurance visée au paragraphe 8 de l'article I du présent Accord
supplémentaire est décrite comme suit:

a) une police d'assurance « tous risques » (à formule étendue)
contre l'incendie et les autres risques généralement couverts
par une telle police, pour un montant correspondant à la pleine
valeur de remplacement des biens de l'Organisation situés
dans ou sur l'Immeuble et couvrant, entre autres, les
améliorations apportées à l'Immeuble par l'Organisation et
tout autre bien dont l'Organisation est légalement responsable;

b) une police d'assurance responsabilité civile générale couvrant
la responsabilité découlant de ce qui suit :

i) l'occupation et l'utilisation de l'Immeuble, et les
activités exercées sur ou dans l'Immeuble par
l'Organisation,

ii) l'occupation et l'utilisation de l'Immeuble par toute
autre personne ou entité à qui l'Organisation a permis
l'accès aux fins des présentes, et les activités
exercées sur ou dans l'Immeuble par toute autre
personne ou entité à qui l'Organisation a permis
l'accès aux fins des présentes,

iii) l'exécution de travaux sur ou dans l'Immeuble par
l'Organisation ou, à la demande de l'Organisation,
par toute autre personne ou entité à qui celle-ci a
permis l'accès aux fins des présentes,

et elle couvre les préjudices physiques, corporels (y compris la
mort) et matériels. Le montant de la couverture d'assurance
est d'au moins dix millions de dollars canadiens
(10 000 000 $ CAN) pour un événement ou pour une série
d'événements découlant d'une même cause.
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2. The nuac policy dsrbinpagph1 (a) of this Annex shall
cotan n ndrsmetby whith nsurr wivs isrightt ubrgt

ain teGoenm of Canada, as follws:

igsin respect of any claim undethis poliçy aint the
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2. La police d'assurance décrite au paragraphe la) de la présente Annexe
contient une mention par laquelle l'assureur renonce à son droit de subrogation à
l'encontre du Gouvernement du Canada, laquelle mention est rédigée comme
suit:

« L'assureur ne peut être subrogé dans les droits relatifs à toute
réclamation au titre de la présente police à l'encontre du
Gouvernement du Canada, de ses représentants, de ses préposés
ou de ses mandataires, ni se voir transférer les droits en
question. »

3. La police d'assurance décrite au paragraphe lb) de la présente Annexedésigne le Gouvernement du Canada comme assuré supplémentaire au mêmetitre que l'Organisation, selon leurs intérêts respectifs.
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